
倶 舎 論註 ウパ ー イ カー め伝 へ る 『因縁 相 応 』

〔1〕-藍 東経-

本 庄 良 文

シャマタデー ヴァ編 の,『倶舎論』の特殊な註釈書, Abhidharmakosopayika

nama Tika-以 下Upayikaと 略-(大 谷目録5595;東 北目録4094)の 性格と重

要性に就ては, つとに櫻部博士の紹介1)があるので蛇足を加へることはさ しひか

へる。

本稿は, そこに含まれる,「縁起説」を主題とする経典をとりあげ, テキ ス ト

を示して, 資料上の問題点を指摘 しようとするものである。該当する引用経は,

見出し得た限 りでは六っを数へる。これ らはみな, C. Tripathi 校訂 の, トゥル

ファン出土梵文, Funfundzwanzig Sutras des Nidanasamyukta, Berlin, 1962

の中に対応資料がある。すでに別稿2)に於て発表済みではあるが, 梵文経典番号,

経名, 対応漢訳雑阿含経典番号, Upayika(Peking) での引用箇処 を表示 してを

か う。

梵文 経名 雑含 Upayika(AKBh)

6 nadakalapika 288 Thu 112b1 (43419)

7 markata 289 Tu 60b7 (455)

13 na yusmakam 295 Tu 47a7 (2513); Tu 69a1 (5722)

14 pratitya 296 Tu 157a6 (13323); Tu 160a2 (1362)

16 adi 298 Tu 160a3 (13615)

17 bhiksu 299 Tu 162a2 (13715)

以下, 順 を 追 つ て上 記 の経 を紹 介 す る。 最 初 に チ ベ ッ ト文(P: Peking, D: Sde

dge, C: Cone, N: Snar thah)を 挙 げ, 同時 に梵 文 に合 せ て番 号 を うっ。 次 に 註 記

を加 へ る。

6. Nadakalapika (D: Jq 68a7-71a2, c: Ju 70a2-72b7, N: Thu 112a2-115a2)

有 名 な 『藍 東 経 』 で あ る。 本 論 で は, 定 品 に於 て,「 〔識 と〕 名 色 は, 二 つ の藍

束 の や うに相 依 して 存在 す る」とい ふ 部 分 が 言 及 され る。 パ ー リ対応 経 はSN12,
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倶 舎 論註 ウパ ー イカ ー め 伝 へ る 『因 縁相 応 』(本 庄) (80)

67 (vol. II, 112ff)で あ る。

(Tibetan Text)

1. glen gzi (D 68 b) ni rgyal pohi khab na ho//(2)

2. dehi tshe na tshe dan ldan pa sa rihi bu dan/tshe dan ldan pa gsus po the

gnis rgyal pohi khab kyi bya rgod phun pohi ri la brten to gnas te1//
3. de nas tshe dan ldan pa sa rihi bu dgons ka nan du yan dag h.jog las lairs

to/tshe dan ldan pa (3) gsus po the gar na ba der ne bar son ste/me bar son nas

tshe dan ldan pa gsus po the dan Than cig yan dag par dgah ba dan yan dag par 

bde bahi gtam rnam pa sna tshogs byas to phyogs gcig to hdug go//phyogs (4) 

gcig to hdug nas tshe dan. ldan pa sa rihi bus tshe dan. ldan pa gsus po the la
hdi skad ces smras so//

4. tshe dan ldan pa gsus po the dris pa lufl bstan pahi phyir skabs2 bbyed na 

bdag phyogs can zad cig yons su hdriho//

5. (5) tshe dan ldan pa sa ribi bu dris sig dan thos nas rig par byaho//

6a. tshe dan Idan pa gsus po the rga ba yod dam/

tshe dan ldan pa sa rihi bu yod do//

6b. hchi ba yod dam/

tshe darn ldan pa sa rihi bu yod do//

7. tshe darn ldan pa gsus (6) po the ci rga ba darn hchi ba dag ran gis byas 

sam/gzan gyis byas sam/bon to ran gis kyan byas sin gzan gyis kyan byas sam/

hon to rga ba dan hchi ba dag ran gis kyan ma byas gzan gyis kyan ma byas 

par rgyu med (7) par byufi/

tshe dan ldan pa sa rihi bu rga ba dan hchi ba ni ran gis ma byas sin' gzan 

(N 112 b) gyis ma byas la/ran gis byas pa darn gzan gyis byas pa yani ma yin 

la/rga ba dan hchi ba dag ni ran gis kyan4 ma byas gzan gyis (8) ma byas par 

rgyu med pa las kyanl ma byun gi/bon kyan Skye bahi rkyen gyis rga ba danl

hchi ba (C 70 b) byurn no//

8. tshe dan ldan pa gsus po the ci skye ba ran gis byas sam/bon to gzan

gyis byas sam/bon to ran gis kyan byas sins (113 a) gzan gyis kyans byas Sam/

skye ba7 ran gis ma byas gzan gyis ma byas par rgyu med pa las byuni/

 tshe dafi ldan pa sa rihi bu skye ba ni ran gis ma byas sin gzan gyis ma byas 

la/(2) ran gis byas pa dan gzan gyis byas pa yan ma yin la/skye ba ni ran 

gis ma byas gzan gyis ma byas par rgyu med pa las byunl ba yan ma yin no//

bon kyan srid pahi (D 69 a) rkyen gyis skye ba byun rno//
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(81) 倶舎論註 ウパーイカーの伝 へる 『因縁相応』(本 庄)

……

tshe darn Idan pa gsus po the skye mched drug (113 b 7) ran gis byas sam/bon

to gzan gyis byas sam/(N 113 b) bon to ran gis kyan byas sing gzan gyis kyan 

byas sam/bon to skye mched drug ran gis ma byas gzan gyis ma byas par rgyu 

med pa las byun/

 tshe dan Idan pa sa (8) rihi bu skye mched drug ni ran gis ma byas sin gzan 

gyis kyan ma byas la/ran gis byas pa dan gzan gyis byas10 pa yan ma yin la/

skye mched drug ni ran gis ma byas gzan gyis ma byas par rgyu med (C 71 b) 

pa las byun ba (114 a) yan ma yin to/bon kyan min dan gzugs kyi rkyen gyis 

skye mched drug byun no//

9. tshe dan Idan pa gsus po the min dan gzugs ran gis byas sam/bon to gzan 

gyis byas sam/hon to ran gis kyan (2) byas sin gzan gyis kyan byas sam/

min dan gzugs ran gis ma byas11 gzan gyis ma byas par rgyu med pa las byun/

tshe dan. Idan pa sa rihi bu min dan gzugs ni ran gis ma byas sin gzan gyis 

kyan ma byas la/(3) ran gis byas pa dan gzan gyis byas pa yan ma yin la/min 

dan gzugs ni ran gis ma byas gzan gyis kyan ma byas par rgyu med pa las byun 

ba yarn ma yin to/bon kyan rnam par ses pahi rkyen gyis min dani gzugs (4) 

byun no//

10. tshe dan Idan pa gsus po the rnam par ses pa ran gis byas sam/bon to 

gzan gyis byas sam/bon to ran gis kyan byas sin gzan gyis kyan byas sam/

bon to rnam par ses pa ran gis12 ma byas gzan (5) gyis kyan (D 70 a) ma byas 

par rgyu med pa las byun./

tshe darn Idan pa sa rihi bu rnam par ses pa ni ran gis ma byas sin gzan gyis 

kyan ma byas la/ran gis byas pa dan gzan gyis byas pa yan ma yin la/rnam 

par ses pa ran gis (6) ma byas gzan gyis kyan13 ma byas par rgyu med pa las 

byun ba yan ma yin to/bon kyan min dan gzugs kyi rkyen gyis rnam par ses 

pa byun no//

11. tshe dan Idan pa gsus po the sna mas phyi ma darn/phyi mas sna ma (N 

114 a) hdi ji ltar rigs (7) par hgyur to/de Itar14 tshe darn Idan pa gsus po ches15 hdi 

skad du/tshe dan Idan pa s5 rihi bu min darn gzugs ni ran gis ma byas sin gzan 

gyis ma byas la/ran gis byas pa dan gzan gyis byas pa yan ma yin la/min darn 

(8) gzugs ran gis ma byas gzan gyis ma byas par rgyu med pa las byun ba yan 

ma yin no//bon kyan rnam par ses pahi rkyen gyis min dan gzugs byun rno zes 

had pa la/da Itar ni min dan gzugs kyi16 rkyen gyis (114 b) rnam par ses pa byun
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倶舎論註 ウパ ーイカーの伝へ る 『因縁相応』(本 庄) (82)

no17 zes tshe darn ldan pa gsus po ches bad (C 72 a) pahi don mi ses to/

tshe dare. Idan pa gsus po ches brad pahi don hdi ji liar blta bar bya/

12. dehi phyir tshe darn ldan pa sa rihi bu18 skyes bu mkhas pa rnams (2) ni 

dpes rnam par bad pahi don ses par hgyur bas re zig dpe non cig/

13. dper na hdam buhi sog gnus blare ba dag phan tshun rten'9 cin phan tshun 

hbrel pa dare/phan tshun rten19 cin gnas to/de las hgah zig gis gcig (3) blahs 

nas gnis pa lhuni bar gyur pa de bin du/tshe dare. ldan pa sa rihi bu chos gnis 

po hdi dag ni phan tshun brten'9 pa phan tshun hbrel pa/phan tshun rten19 cin 

gnas pa ste/rnam par ses pahi rkyen gyis min darn gzugs (4) yin zin/min darn 

gzugs kyi rkyen gyis rnam par ses pa yin no//

14. tshe darn ldan pa gsus po the ii Itar ston pahi flan thos mkhas pa gsal ba 

dul ba h jigs pa med pa hchi ba med pa dare/hchi ba med pahi khams (5) lus 

kyis mnon sum byas sin bsgrubs to gnas pa dag gis hdi lta buhi ran bin gyi zab 

cin zab pahi dris pa dag yan dag pahi ses rab kyis rnam par dpyad nas lure bstan 

pa (D 70 b) legs so legs so//

15, 16. tshe dare ldan (6) pa gsus po the ni tshans par spyod pa mkhas pa dag 

gis spyi bo la thod bin du thogs to/(N 114 b) blta bahi phyir hgro ba20 riled 

pa darn/bsnen bkur ba de dag ni riled pa legs par reed paho//bdag cag kyan 

reed pa legs par (7) reed de/bdag cag tshe dare ldan pa gsus po the blta bahi 

phyir hgro ba dare/bsnen bkur ba2' reed pa hbah zig to ma zad kyi tshe dare 

ldan pa gsus po the bdag cag sum cu pahi chos kyi rnam grails bstan pa la bdag 

(8) mnon par spro zirn bstod la rjes su yi ran ste/

17. tshe darn ldan pa gsus po the dge sloe rga22 ba darn hchi ba la yid hbyun 

ba daii/hdod chags dari bral ba darn/hgog pahi chos ston par byed na dge slob

chos kyi (115 a) gtam smra ba zes byaho//(C 72 b) skye ba darn/srid pa darn/

len pa dare/sred pa darn/tshor ba darn/reg pa dare/skye mched drug dare/min

dan23 gzugs dani/rnam par ses pa la skyo ba dare/(2) hdod chags darn bral ba 

darn/hgog pahi chos ston par byed na dge sloe chos kyi gtam smra ba zes bya 

ba br jod par byaho//

18. tshe darn ldan pa gsus po the rga22 ba darn hchi ba la yid hbyun ba daft/

hdod chags dani (3) bral ba darn hgog24 pa rtogs na dge sloe chos kyi gtam smra 

ba zes byaho zes bya ba nas /25 sna ma bin du rnam par ses pa la yid hbyun 

ba darn/hdod chags dan26 bral ba darn hgog pa dag rtogs par gyur na dge slot. 

(4) chos kyi gtam smra ba zes byaho//
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(83) 倶舎論註 ウパー イカーの伝 へる 『因縁相応』(本 庄)

19. tshe da.n Idan pa gsus po the dge sloe rga22 ba darn hchi ba.la yid hbyuni bat

dan/hdod chags daft bral ba dan hgog pa dan fie bar len pa med par zag pa

las27 sems rnam (5) par grol bar hgyur na dge sloe chos kyi gtam smra ba zes

br jod par byaho//

 tshe dan Idan pa gsus po the skye ba dan/srid pa dan/len pa daft/sred pa 

dan/tshor ba dan/reg pa dan/skye mched (6) drug daft/min danA gzugs daft/

rnam par ses pa la yid hbyun ba dan/hdod chags dan bral ba dan/hgog pa 

daft Lie bar len pa med par zag pa rnamslas sems rnam par grol (N 115 a) bar

(7) gyur na dge sloe chos kyi gtam smra ba zes br jod par byaho//

20, 21. tshe dan Idan pa sa rihi bu ston pahi flan thos (D 71 a) mkhas pa gsal 

ba dul ba hjigs pa med pa zes bya ba nas/sna ma bin du blta bahi phyir (8) 

hgro ba dan bsflen bkur reed pa zes bya ba nas/legs so legs so zes bya bahi 

bar du ste/

22. skyes bu dam pa de gnis phan tsun du mason par dgah zin rjes su yi rants. 

nas stan las laps to son no28 zes gsuns so//

1 DC to 2 DC skabs su 3 PN omit sin 4 DC omit kyan 5 PN omit sin 

6 PN yan 7 PNDC skye ba dan rga ba dag 8 PN byas pa 9 DC sin/10 DC 

ma byas 11 DC byas/12 PN gis kyan 13 PN omit kyan 14 PN lta 15 PN 

the 16 PN kyis 17 PN no//18 PNDC bus 19 DC bsten 20 DC hgros ins-

tead of hgro ba 21 DC omit ba 22 PNDC na 23 DC dan/24 DC dan/hgag 

25 PN omit/26 P omits dan 27 PN la 28 P sono

〔註 記 〕

1. 説 法 の 場 がRajagrhaと な つ て ゐ る の は 梵 蔵 漢 共 通 で, 巴(N vo1. II, p。

112) の みBarapasi と す る。

7. 四 句 否 定 の 第 四 句 は, 梵 文 で は, asvayalpkaraparakarahetusamutpannam

(お の が は た ら き とい ふ 原 因 か ら起 つ た もの で もな く, 他 者 の は た ら き とい ふ 原 因 か ら起 つ

た も の で も ない)と な つ て ゐ る が, 漢 訳(非 自非 他 無 因作), 蔵 訳 は,asvayalpkara-

parakara-ahetusamutpannamを 想 像 さ せ る。 パ ー リ(SN vol. II, p. 1l3)に(a)

hetuの 語 は な い。

Cf. Mulamadhyamakakarika I, 1: na svato napi parato, na dvabhyam napy ahetu

tah/utpanna jatu vidyante, bhavah kvacana kecana//; XII, 1.

8. 梵文, 漢訳で省略さ てゐる部分(生 有取愛受触六入処)が, 蔵文では省略
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倶舎論註 ウパーイカーの伝 へる 『因縁相応』(本 庄) (84)

な し。 紹介 した 資料 で は適 宜 割 愛 した。

11. 梵 文 で写 本 の支 持 の得 られ る の は, ほ ぼ, 冒 頭 と末 尾 だ けで あ る とい へ る。

蔵 文 は 次 のや うに解 し得 るで あ ら う。

同志マハ ーコーシュテ ィラよ, 先の 〔御説 〕に よつてあとの 〔御説〕 を, また, あと

 の 〔御説〕に よつて先の 〔御説 〕を, どのや うに理解 すれ ばよろしい の でせ うか。 〔先

程〕同志 マハ ーコーシュテ ィラは,「 同志舎利弗 よ, 名色は 自作 にあらず, 他 作 に あ ら

 ず, 自作かつ他作に もあらず。 名色は, 自作 に もあ らず他作 に もあらず無 因にして生ず,

といふ にもあらず。 識 を縁 として名色は生ず」 とこのや うに言 はれ, こんどは, 名色 を

 縁 として識 は生ず」 と 〔言 はれ ました〕。〔私は, 〕同志マハー コー シ ュテ ィラのお こと

 ばが了解 できませ ん。 この, 同志 マハ ーコーシュテ ィラの御説は, どのや うに理解す れ

ばよろしいのです か。

い つ れ に せ よ, 梵 文 に比 して多 少 の増 広 が見 られ る。 漢 訳 で は

尊 者舎利弗復 問。尊 者摩詞拘 編羅先言。 名色非 自作。 非他作。 非 自他作。 非非 自他作

無因作。 然彼名色縁識 生。 而今復 言。 名色縁識。 此義云何。

と な つ て ゐ る。

12. 拙 稿 「シ ャ マ タ デ ー ヴ ァの倶 舎 論 註 根 品(4)1」(『 南都佛教』第48号)

註(28)参 照。

13. この 部 分 は, 当 の経 名 の 由来 で あ り, 多 くの論 典 に於 て問 題 に さ れ る, き

億 め て重 要 な箇 処 で あ る。 に もか か は らず, Tripathiの 梵 文 校 訂 が 十 全 で な い。

Tripathi の写 本 の読 み(Hs)と(不 完 全 な)校 訂 梵 文 テ ク ス ト(Skt)は 次 の や

うで あ る。

Hs (p.29):

1//(tha) dvai nadakalapyau aka(s) (e) uchrt (au) syatam anyonyam nisrt (au)/

a)/

2 tau anyonya nisrtya tisthatah yad=uta (vi) jnanapratyayam namarupam

(n) (a)//

Skt (p.110):

(tadya) tha dvau nadakalapav aka (s) e ucchrtau syatam anyonyam nisrtau/a

.....(e) tav anyonyam nisrtya tisthatah /yaduta vi jnanapratyayam namarupam/n-

(amarupapratyayam vi jnanam/)

と こ ろ で, こ れ に は, Y〔asomitra〕 註(6682ff P. Chu 344bff), y〔ogacara bh-

〔umi〕vy〔akhya〕(P. Yi 100alf; D Hi 82 3f)に 平 行 箇 処 の あ る こ と が, そ れ ぞ れ
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(85) 倶 舎 論 註 ウパ ー イ カ ー の伝 へ る 『因 縁相 応 』(本 庄)

de Jong(A propos du Nidanasamyukta, Buddhist dtudies by j W. de jong, Ber-

keley, 1979, p. 244, fn 4) ち, 松 田 和 信 氏(「*Yogacarabhum-i-vyakhyaに お け る ア ー

ラ ヤ識 と マナ スの 教 証 につ い て」 『印 仏研 』32-2, p. 160)に よ つ て 指 摘 さ れ て ゐ る。

Y: tadyathayusman Sariputra dve nadakalapyav akase ucchri-te syatam. to

anyonyanisrite anyonyam nisritya tistheyatam. tatra kascid ekam apanayet. dvi-

tiya nipatet. dvitiyam apanayet. eka nipatet. evam ayusman Sariputra namam

ca rupam canyonyanisritam. anyonyam nisritya tisthatiti vistarah.

Ybh-vy: tshe dais. ldan pa sa rihi bu hdi lta ste dper na mdun khyim gnus nam

mkhah la bsgrens to gcig la gcig brten cirri hdug gi ii ste gcig phyuin na ni cig

sos kyan hgyel bar hgyur ro//de bin du chos gnis po hdi dag kyarn gcig la

gcig brten cin gcig la gcig brten nas gnas pa yin to/hdi lta ste/rnam par ses 

pahi rkyen gyis min darn gzugs so/min darn gzugs kyi rkyen gyis rnam par ses

paho zes gsuns so//

こ の うち, Yの 経 文 で は, 二束 の藍 の や うに相 依 るの は,「 名 と色 」 で あつ て,

「識 と名色 」 とは な つ て ゐ な い。 これ は倶 舎 論 の文 脈 に も, 経 典 の文 脈 に も あは ず

不 可 解 で あ るが, 倶 舎 論 梵 蔵 本, 安 慧(P. Tho 515b), 満 増疏(P. nu 330 b7ff)

に於 て も同 じや うに な つ て ゐ る。 さ ういふ 伝 承 もあっ た の で あ ら うか。

Upayika とybh-vyの も の は, Yのdvitiyam apanayet. eka nipatet. に 当

る箇 処 が欠 け て ゐ る 点, Yのnamam ca rupam caに 当 る と こ ろ が, chos

gnis po hdi dag ni(or kyan)(*etau dvau dharmau) とな つ て ゐ る点 で, 互 に親

近 性 を見 せ て ゐ る。

TripathiはSktに 於 て,「 藍 束 」 の対 応 梵 語 をnaqakalapa(msc.)と す る が3),

Y, 倶 舎 梵本(AKBh 43419: naqakalapidvayavat)の や うに, kalapi(fem.)と す べ

き で あ る。 ま た, 写 本 に(tau(msc.nom.du.)anyonya nisrtya tisthatahと

あ るの は, この 部分 が, Yよ りも, Upayikaや, ybh-vy に近 い もの で あ つ た こ

とを窺 は せ る。

以上 を 綜 合 して梵 文 を 次 の や うに再 構 成 す る こ とが で き よ う4)。

Ctadya) tha dve nadakalapyav aka s a ucchrt (e) syatam anyonyam nisrt (e)/

a(nyonyam nisrtya tistheyatam/tatra kascid ekam apanayed dvitiya nipatet/

dvitiyam apanayed eka nipatet/evam etau dvau dharmav anyonyanisr) tav anyo-

nyam nisrtya tisthatah/yaduta vi jnanapratyayam namarupam n (amarupapratya-

vam vi jnanam/)
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倶舎論註 ウパー イカーの伝 へる 『因縁相応』(本 庄) (86)

な ほ, 漢 訳 のみ は, 次 の や うに藍 束 の 数 が 「三 」 とな っ て ゐ る。

響如三藍, 立於室 地, 展輔相依, 而得竪立。 若去其一, 二亦不立, 若去其二, 一亦不

立 ……。

諸 学 者 は5), こ れ を, 識, 名, 色 を三 つ と数 へ た た め で あ る と して ゐ る。 し か

し これ は 文 脈 と合 は な い。 「若 去 其 一 」 以下 は,「 そ の うち の一 方 を取 去 れ ば他 方

も倒 れ, そ の逆 もま た し か り」 と いふ 意 味 で あ るの に, 漢 訳 の 伝 承 者 が,「 そ の

うち の一 束 を取 去 れ ば 二 束 が 倒 れ, 二束 を 取 去 れ ば 一 束 が 倒 れ る」 と 誤 解 し,

「二藍 」 で あっ た もの を 「三 藍 」 と改 悪 し て し まっ た の で は なか ら うか。

 もつ と も, 竜 樹 の 『因縁 心 論 釈 』 の梵 本 で は, この藍 束 の た とへ の対 応 箇 処 が

"tridanda(ka)nyayena"と な つ て ゐ る し6), 先 ほ ど述 べ た 倶 舎 論 関係 の 資 料 に 於

て は, 名 と色 の み を二 藍 に あ て て を り速 断 は許 され な い か も しれ な い。

15, 16. 梵 本 は 欠 損 が 多 い。 蔵 訳 は, 筆 者 に は文 脈 が っ か み 難 く, 補 正 資 料 と

しえ な い の を う らみ とす る。 識 者 の 御教 示 を こふ。

17. 冒 頭,「 老 死」(梵 漢巴)の か は りに, 蔵 のみ, 註 記 の ご と く 「病 死 」(na ba

dah bchi ba)と な つ て ゐ る。18, 19で も同 じ。(未 完)

1)「 シャマタデーブの倶 舎論註 につい て」『印仏研』4-2;『 倶舎論 の研究』P. 37 ff.

2)『 法然学会論叢』 第四号。

3) de Jong も同 じ。前掲論 文参 照。

4)ucchrta nisrta, 等 はすべ てYの や うにucchrita, nisrita, 等 とすべ きであ

ら うが, 三応原本 を尊重す る。

5) E. Waldschmidt, ldentifizierung einer Handschrift des Nidanasalpyukta aus den

Turfanfunden", ZDMG, 1957, p. 377, fn 2; 中村元 『原始仏教 の思想』下, pp. 129

-130; 三枝充恵 『初期仏教 の思想』p. 521.

6) 梶 山雄 一 「中観派の十二支縁起解釈」『仏教思想史』3, 1980, p. 104, (14); 同 「蔵

本 『因縁心論釈』」『日本 仏教学会年報』 第46号, p. 11, (Al7)参 照。

(仏教大学仏教文化 研究所助手)
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